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Inf ormations importantes destin•es € l'utilisateur de l'installation

INFORMATIONS IMPORTANTES DESTIN!ES " 
L'UTILISATEUR DE L'INSTALLATION
Ch re!cliente,!Cher!client,

Nous!vous!f"licitons!pour! l'acquisition!de!votre!nouvelle!chaudi re!"cologique.!Vous!avez!opt"!pour!un!produit!haut!
de!gamme!de!la!maison!Windhager!qui!vous!offre!plus!de!confort,!une!consommation!de!combustible!optimis"e!et!une!
utilisation!de!l'"nergie!#!la!fois!"cologique!et!respectueuse!des!ressources.!Votre!nouvelle!chaudi re!a!"t"!fabriqu"e!
selon!les!crit res!de!la!norme!ISO$9001!auxquels!r"pondent!tous!nos!produits!de!haute!qualit".!Elle!a!subi!de!nombreux!
contr%les!et!tous!ses!composants!sont!recyclables.!

Aux! pages! suivantes,! vous! trouverez! des! informations! d"taill"es,! ainsi! que! des! conseils! importants! concernant!
l'utilisation,!les!fonctions!et!le!nettoyage!de!votre!nouvelle!chaudi re.

Remarque #

La!commande!de! la!chaudi re!#! l'aide!de! l'unit"!d'affichage!et!de!commande!InfoWIN!Touch!est!d"crite!
dans!la!notice!d'utilisation!propre!#!cette!unit".!Veuillez!respecter!aussi!cette!notice.!La!bonne!connais-
sance!de!ces! informations!est! le!gage!d'un! fonctionnement!correct!et!durable!de!votre!chaudi re.!Nous!
esp"rons!que!votre!chaudi re!Windhager!vous!satisfera!pleinement$&

1. Remarques g•n•rales
La!pr"sente!notice!s'adresse!aux!utilisateurs!de!l`appareil!et!aux!techniciens!sp"cialis"s.

Remarque #

Lisez!attentivement!cette!notice!avant!utilisation!et!conservez-la!soigneusement.
Remettez!cette!notice!#!tout!nouvel!utilisateur!le!cas!"ch"ant.

1.1 Documentation applicable

!± Notice!d'utilisation!InfoWIN!Touch,!Notice!de!montage!BioWIN2$DELUXE

!± Instructions!d'utilisation!et!d'installation!des!composants!faisant!partie!de!l'installation

1.2 Consignes de s•curit• et autres rep•rages utilis•s dans cette 
documentation

1.2.1 Structure des consignes de s•curit•

MENTION D'AVERTISSEMENT Nature du danger

Sont!indiqu"s!ici!les!risques!"ventuellement!encourus!en!cas!de!non-respect!de!la!consigne!de!s"curit".
!„ Indique!les!mesures!permettant!de!pr"venir!le!danger.!

1.2.2 Symboles, nature du danger ou signi® cation

Symbole Nature du danger ou signification Symbole Nature du danger ou signification

Blessure Risque!de!br(lure

)lectrocution Danger!d'"crasement
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Symbole Nature du danger ou signification Symbole Nature du danger ou signification

Danger d'explosion Risque d'incendie

Risque d'asphyxie Blessures ! la main

Interdiction de fumer, de faire du feu ou 
dutiliser d'autres sources d'inflammation.

Dommages mat"riels (dommages subis par 
l'appareil, dommages indirects et pollution 
de l'environnement)

L'acc#s est interdit aux personnes non au-
toris"es.

$limination
Ce symbole signifie que les pi#ces mar-
qu"es ne doivent pas %tre "limin"es avec 
les d"chets m"nagers.

Temarques ou conseils
 „  

Ce symbole signale une action ! entre-
prendre. Les actions n"cessaires sont 
d"crites "tape par "tape.

Suivre les instructions Retirer la fiche secteur

Actionner la touche MARCHE/ARR&T Pr"voir une ventilation suffisante avant d'y 
p"n"trer.

Entr"e uniquement sous surveillance Prot"ger contre l©humidit"

Acc#s uniquement avec un d"tecteur de CO 
personnel

Utiliser un masque

1.2.3 Mentions d'avertissement

MENTION
D'AVERTISSEMENT

Signification

RISQUES Le non-respect des remarques accompagn"es de ce symbole peut entra*ner des blessures 
graves, voire la mort.

AVERTISSEMENT Le non-respect des remarques accompagn"es de ce symbole peut entra*ner des blessures.

ATTENTION Le non-respect des remarques accompagn"es de ce symbole peut provoquer un dysfon-
ctionnement ou une d!t!rioration de la chaudi"re ou de l'installation de chauffage.

Temarques ou conseils
Les passages marqu"s contiennent des remarques et conseils concernant l'utilisation et 
l'exploitation.

 „ Lisez attentivement les remarques.

1.3 Unit•s de mesure

Remarque !

Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indiqu"es en millim#tres.
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1.4 Pi•ces d•tach•es

Pour les pi!ces d"tach"es, veuillez vous adresser # votre partenaire de service apr!s-vente ou envoyer un e-mail # l'ad-
resse ersatzteil@at.windhager.com, ou encore appeler le$+43(0)6212/2341-268.

1.5  Plaque signal•tique

La plaque signal"tique porte des sp"cifications importantes concernant l'appareil, telles que le mod!le, le num"ro de 
s"rie et l'ann"e de fabrication. Si vous avez besoin d'une pi!ce d"tach"e ou si, en cas de panne, vous devez faire appel 
au partenaire de service ou au SAV de Windhager, notez pr"alablement les informations figurant sur la plaque signal"-
tique. La plaque signal"tique se trouve # l'avant sous la porte de rev%tement de droite, sous le tableau de distribution 
± Fig. 2.

05446122010000001

B
8.

1

B
7.

1

T
6,

3A
 2

50
V

1

1 ........... Plaque signal"tique

Fig. 2  Plaque signal"tique

2. S•curit•
Cette chaudi!re, accessoires compris, est conforme # l'"tat de la technique le plus r"cent et satisfait aux prescriptions 
de s"curit" en application. Il fonctionne sur courant "lectrique (230$V CA). Un montage mal effectu" ou des r"parations 
non conformes peuvent constituer un danger de mort par "lectrocution. Seul un personnel sp"cialis" et disposant de la 
qualification requise est autoris" # effectuer le montage.

2.1 Devoirs du fabricant 

Nos produits sont fabriqu"s en respectant les principales exigences des diverses directives en vigueur, c'est pourquoi 
ils sont munis du label  et accompagn"s de la totalit" des documents requis lors de leur livraison.

Sous r"serve de modifications techniques. 

Nous ne pouvons pas %tre tenus pour responsables en tant que fabricant dans les cas suivants : 

± Utilisation erron"e de l'appareil. 
± Entretien inexistant ou insuffisant de l'appareil. 
± Installation non conforme de l'appareil. 

2.2 Devoirs de l'installateur 

La responsabilit" de l'installation de l'appareil incombe # l'installateur. L'installateur doit tenir compte des instructions 
suivantes : 

„ Lire et respecter l'ensemble des instructions se trouvant dans les notices jointes # l'appareil livr". 
„ Installation conforme aux prescriptions et aux normes en vigueur. 
„ Explication de l'installation # l'exploitant. 
„ Faire prendre conscience # l'exploitant de la n"cessit" de la r"alisation de contr&les et de l'entretien de l'appareil. 
„ Remettre toutes les notices d'utilisation # l'exploitant. 
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2.3 Devoirs de l'exploitant 

L'exploitant doit tenir compte des instructions suivantes afin d'assurer une utilisation optimale de l'appareil!: 

 „ Seules des personnes adultes instruites par le service apr"s-vente de Windhager ou un de ses partenaires de service, 
sont autoris#es $ utiliser l'installation.
 „ L'op#rateur doit avoir lu et compris les instructions stipul#es dans les documents. 
 „ L'installation montage et la premi"re mise en service doivent %tre r#alis#es par un sp#cialiste qualifi#. 
 „ Demander $ l'installateur d'expliquer l'installation. 
 „ Veiller $ la mise en úuvre des contr&les et travaux d'entretien requis. 
 „ Conserver les notices en bon #tat, $ proximit# de la chaudi"re. 

RISQUES Blessure

Cet appareil n'est pas pr#vu pour un emploi par des personnes (y compris enfants) souffrant de l#sions des 
capacit#s physiques ou mentales ou des perceptions sensorielles, ou ne disposant d'aucune exp#rience ou 
connaissances concernant l'utilisation de l'appareil, pour autant qu'elle ne soient pas prises en charge par 
des personnes responsables de leur s#curit# ou qu'elles n'aient pas b#n#fici# d'une formation correspondan-
te. Veiller $ ce qu'aucun enfant ne puisse jouer avec cet appareil. 

2.4 Consignes g•n•rales de s•curit•

RISQUES !lectrocution

M%me lorsque l'interrupteur marche/arr%t d'InfoWIN Touch est hors circuit, la chaudi"re et ses accessoires 
ne sont pas compl"tement exempts de tension!* 

 „ C'est pourquoi il faut absolument mettre la chaudi"re hors tension lors de travaux de nettoyage ou de 
r#paration ( par ex. en d#branchant la fiche de secteur Fig. 47 sur la page 27).

AVERTISSEMENT Danger d'•crasement par la vis sans f in en rotation

 „ Avant de manipuler ces pi"ces, toujours mettre la chaudi"re hors tension.

AVERTISSEMENT Risque de br"lure#$

 „ Avant de toucher $ ces surfaces, arr%ter imp#rativement la chaudi"re et la laisser refroidir.

3. Sources de danger

3.1 Coupure de courant (ou si le ventilateur ne tourne pas)

AVERTISSEMENT Risque de d•flagration

Ne pas ouvrir la porte de la chambre de combustion ; risque de d#flagration accru en cas d'ouverture de la 
porte de la chambre de combustion. Apr"s une coupure de courant pendant la combustion, l'installation pro-
c"de $ un autotest, puis le fonctionnement se poursuit automatiquement. 

3.2 Creuset du br"leur

AVERTISSEMENT Risque de d•flagration

Ne jamais remplir $ la main le creuset du br+leur de pellets. Si le creuset contient trop de combustible, les 
pellets ne s'allument pas parfaitement. Il se forme trop de gaz de combustion et des d#flagrations peuvent 
se produire.
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3.3 Air de combustion

Les ouvertures pr!vues pour la conduite d'admission d'air et d'!vacuation ne doivent jamais "tre bouch!es#$

3.4  Entr•e dans le silo, compartiment de stockage

Pour toutes les sources d'!nergie, il existe des consignes de s!curit! % respecter concernant la manipulation des com-
bustibles, le chauffage et les compartiments de stockage. Il en va de m"me pour le stockage des pellets. Les silos % 
pellets ne peuvent "tre utilis!s que dans le respect des mesures de s!curit! - voir point 3.4.1 Mesures de s!curit! selon 
la norme DIN EN ISO 20023 sur le c&t! 8.

RISQUES Risque d'asphyxie

Il est recommand! de ne pas p!n!trer dans des silos non ventil!s (en particulier les cuves enterr!es).

3.4.1  Mesures de s•curit• selon la norme DIN EN ISO 20023

 „ La chaudi*re % pellets doit "tre d!sactiv!e.

 „ Une ventilation suffisante doit "tre assur!e avant d'entrer dans le silo.

 „ Un apport d'air frais doit "tre assur! quand une personne se trouve dans le silo. Le silo % pellets doit "tre ventil! 
pendant au moins 15 minutes avant d'y entrer (par exemple, par une ventilation transversale par la porte ou la trappe 
d'acc*s). L'ouverture d'acc*s doit rester ouverte et la ventilation doit "tre maintenue pendant que des personnes 
travaillent dans le silo % pellets.

 „ L'acc*s aux silos % pellets ne peut se faire qu'accompagn! d'une deuxi*me personne qui, par mesure de s!curit! 
suppl!mentaire, reste en dehors de la zone de danger. L'accompagnateur doit toujours "tre en contact visuel ou au 
moins vocal avec la personne dans le silo, ce qui permet de d!clencher plus facilement un sauvetage en cas d'urgen-
ce. En cas de situation d'urgence, la deuxi*me personne doit appeler % l'aide et NE PAS entrer dans le silo % pellets. 
Les personnes qui entrent dans un silo % pellets doivent conna+tre les dangers et les mesures de s!curit!.

Silos € pellets jusqu'€ 15 t de pellets

Apr*s le remplissage du silo, du monoxyde de carbone inodore (CO) peut se former et l'oxyg*ne peut se rar!fier. C'est 
pourquoi, il est recommand! de ne pas acc!der au silo % pellets dans les 4 premi*res semaines qui suivent son remplis-
sage ou uniquement en contr&lant au pr!alable la teneur en CO dans l'air (mesure du gaz) dans le silo.

Apr*s la p!riode de 4 semaines, une ventilation naturelle continue du silo % pellets (couvercle ventil!/ouverture de ven-
tilation) et la ventilation transversale 15 min avant l'entr!e suffisent g!n!ralement pour atteindre un niveau d'exposition 
au CO 670 ppm pour une dur!e d'exposition de 30 min.

Silos € pellets de plus de 15 t de pellets et/ou cuve enterr•e

L'acc*s aux silos % pellets n'est autoris! qu'apr*s un contr&le pr!alable (mesure du gaz) de la teneur en CO de l'air dans 
le silo. Si la concentration de CO n'a pas baiss! au seuil prescrit apr*s 15 minutes de ventilation transversale, il faut 
utiliser un ventilateur (par exemple un aspirateur).

Lorsqu'elles se trouvent dans le silo % pellets, les personnes doivent porter en permanence un d!tecteur de CO personnel 
r!gl! sur un seuil d'alarme sup!rieur de 70 ppm. Le seuil d'alarme inf!rieur doit "tre r!gl! sur 30 ppm si le d!tecteur 
offre cette fonction.

Il n'est recommand! d'entrer dans le silo % pellets pendant une courte p!riode (30 min maximum) que si la concentration 
de CO y est 670 ppm. Lorsque les concentrations de CO sont sup!rieures % 70 ppm, le silo doit "tre ventil! jusqu'% ce 
que la concentration de CO ait suffisamment baiss!.

En raison de la construction !tanche, des concentrations !lev!es de CO peuvent "tre constat!es dans cuves enterr!es. 
C'est la raison pour laquelle une ventilation suffisante et une mesure de la concentration de CO sont la condition sine 
qua non avant d'entrer dans des cuves enterr!es. Une deuxi*me personne doit "tre en permanence pr!sente % l'ext!rieur 
du silo. S'il existe des directives nationales pour l'exploitation dans des espaces confin!s, elles doivent "tre respect!es 
; sinon, il faut suivre les meilleures pratiques pour entrer, sortir et travailler dans des silos.
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4. Combustible
Pour garantir un fonctionnement durable et sans probl!me de votre nouvelle installation de chauffage, les points sui-
vants doivent "tre observ#s$:

Qualit• des pell ets selon EN!ISO 17225-2!A1 :

La qualit# des pellets joue un r%le important dans le fonctionnement optimal de votre installation de chauffage.

Au moment de l'achat, assurez-vous donc imp#rativement que les pellets respectent les exigences de qualit# de la 
norme EN$ISO$17225-2 A1. Vous obtiendrez la meilleure s#curit# de fonctionnement possible en achetant des pellets de 
fabricants capables de pr#senter une attestation selon EN-Plus (et/ou aussi DIN-Plus ou UZ38), car un certificat n'est 
d#livr# qu'apr!s un contr%le de qualit# interne. 

Diam!tre$: 6$mm$; longueur$: 10 ± 40 mm$; max. 1 & jusqu'* 45 mm

Avisez avant la commande le fournisseur de pellets de ces exigences relatives * la qualit# et faites-vous la confirmer 
* la livraison.

Effets dus € des variations de qualit•!:

Les pellets sont compos#s * 100 & de bois * l'#tat naturel. De l#g!res variations dans la qualit# du combustible sont donc 
normales et soulignent le caract!re naturel de celui-ci. Ces variations de qualit# influent sur le degr# d'encrassement, 
la proportion de cendres et, par cons#quent, sur les intervalles de nettoyage.

Un raccourcissement des intervalles de nettoyage en raison de variations de qualit# des pellets ne peut pas "tre r#solu 
par une r#paration sous garantie$+

5. Mise en service et entretien
Confiez la mise en service de votre nouvelle chaudi!re au service apr!s-vente Windhager ou un de ses partenaires de 
service apr!s-vente. Durant cette mise en service, le sp#cialiste contr%lera minutieusement toutes les fonctions du 
nouvel appareil et vous fera b#n#ficier d'informations utiles dans le cadre d'un entretien d#taill#. Cette mise en service 
professionnelle, ainsi que l'entretien de la chaudi!re par le service apr!s-vente de Windhager ou un de ses partenaires 
de service apr!s-vente impos# dans les conditions de garantie, vous garantiront un parfait fonctionnement et une lon-
gue dur#e de vie de cet #quipement. Ces interventions sont absolument n#cessaires pour exploiter la technologie d'une 
chaudi!re moderne et garantir un fonctionnement s<r, respectueux de l'environnement et #conome en #nergie.

Les conditions suivantes doivent "tre remplies avant de commander la mise en service initiale!:

 ± La chaudi!re est mont#e et raccord#e correctement.
 ± Le c=blage #lectrique de l'installation est compl!tement r#alis#.
 ± L'installation a #t# rinc#e, remplie et purg#e ± la consommation de chaleur doit "tre possible.
 ± Le chauffe-eau est raccord# c%t# eau sanitaire et rempli.
 ± Le combustible est disponible en quantit# suffisante (pellets, b<ches de bois, mazout ou gaz).
 ±  L'exploitant de l'installation est pr#sent lors de la mise en service initiale.

Aucune mise en service initiale ne peut •tre r€alis€e si ces conditions ne sont pas remplies. Si des co•ts superflus 
sont ainsi occasionn€s, ils seront factur€s.

Conform€ment aux « Conditions de garantie‚» ci-jointes, la mise en service et l'entretien par le service aprƒs-
vente de Windhager ou un de ses partenaires de service aprƒs-vente sont imp€ratifs pour avoir droit „ la garantie.

Remarque #

Du condens=t est susceptible d'appara>tre dans la chambre de combustion, les surfaces d'#change ou le tiroir 
* cendres/cendrier au cours des premi!res semaines suivant la mise en service. Un tel ph#nom!ne est sans 
cons#quences sur le fonctionnement et la dur#e de vie de la chaudi!re.
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6. Contr•le avant la mise sous tension
 „ Pression de l'installation (pression de l'eau de chauffage)!:

 L'installation doit "tre remplie et purg#e. Lorsque l'installation est froide, sa pression doit "tre d'au moins 1,0!bar 
(max. 1,8!bar). Si vous avez des questions, veuillez vous adresser $ votre chauffagiste.

 „ A#ration et #vacuation d'air!:
 Veillez $ une bonne a#ration et $ une bonne #vacuation de l'air dans la chaufferie. Dans la mesure du possible, l'air 

amen# doit "tre maintenu exempt de poussi%re.

 „ Chemin#e!:
 Faites contr&ler et #ventuellement nettoyer votre chemin#e par un ramoneur.

 „ Dispositifs de verrouillage
 v#rifiez si les dispositifs de verrouillage install#s dans l'installation de chauffage sont ouverts.

7. Contr•le fonctionnel
Selon les normes *NORM B8131 et EN 12828, le bon fonctionnement de l'installation et des dispositifs de s#curit# doit 
"tre v#rifi# et confirm# par un sp#cialiste (installateur, constructeur de syst%mes de chauffage).

Pour #viter les dommages dus $ la corrosion et les d#p&ts dans l'installation de chauffage et la chaudi%re, faire v#rifier 
tous les 2 ans par un chauffagiste (installateur) l'#tat de l'eau de chauffage (voir notice de montage ± Eau de chauffage), 
conform#ment $ la norme *NORM H 5195. 

Si des travaux entra+nent une modification de la capacit# en eau de l'installation de chauffage, faire v#rifier l'eau de 
chauffage dans un d#lai de!4 $ 6!semaines.
Les dommages dus $ la corrosion et les d#p&ts provoqu#s par une eau de chauffage inappropri#e ne sont pas couverts 
par la garantie et les prestations de garantie.
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UTILISATION

8.  Ouverture de la porte de jaquette

AVERTISSEMENT Risque de br!lure"#

„ Avant d'ouvrir la porte du rev!tement, il est imp"ratif d'"teindre la chaudi#re en appuyant sur la touche 
MARCHE/ARR•T (voir Fig. 3, Fig. 4) et de la laisser refroidir (pas d'affichage sur l'"cran).

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Programme 
chauffage

ALLUMER/!TEINDRE 
la chaudi"re Rapports

Programme E.C.S.

Mode ramoneur/
mode manuel

Test d'actionneurs

Mode Utilisateur

R#glages de base

lun. 14.04.2025 / 08:00

Fig. 3  Extinction de la chaudi#re $ pellets Fig. 4  Extinction de la chaudi#re $ pellets

„ Enfiler la cl" $ six pans creux, tourner 1/4 de tour vers la gauche et ouvrir la porte de rev!tement ± Fig. 5, Fig. 6.

1/4
05446122010000001

Fig. 5  Ouverture de la porte du rev!tement $ l'aide d'une cl" $ six 
pans creux

Fig. 6  Porte de rev!tement ouverte
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9. Remplissage du compartiment • combustible
Le remplissage du compartiment ! pellets s'effectue par l'alimentation enti"rement automatique en pellets. Le premier 
remplissage (mise en service) est r#alis# par le service apr"s-vente Windhager ou par un de ses partenaires de service 
apr"s-vente qui met en service l'ensemble de la chaudi"re, alimentation en pellets comprise, et instruit l'exploitant, sur 
la base de la Notice d'utilisation, ! l'utilisation et au nettoyage de la chaudi"re.

10. Remplissage du silo • pellets

RISQUES Risque de retour de feu

La chaudi"re ! pellets doit $tre correctement d#sactiv#e au moins 15 min avant le remplissage. 
„ %teindre la chaudi"re en appuyant sur la touche MARCHE/ARR&T sur InfoWIN Touch ± Fig. 7, Fig. 8. Ne 

jamais d!sactiver " l'aide de l'interrupteur de secours #

Lors du remplissage, il se forme une d#pression dans le silo de pellets, d#pression qui risque de causer un retour de 
feu dans la chaudi"re. Pour cette raison, la chaudi"re doit $tre d#sactiv#e pendant le remplissage.

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Programme 
chauffage

ALLUMER/!TEINDRE 
la chaudi"re Rapports

Programme E.C.S.

Mode ramoneur/
mode manuel

Test d'actionneurs

Mode Utilisateur

R#glages de base

lun. 14.04.2025 / 08:00

Fig. 7  Extinction de la chaudi"re ! pellets Fig. 8  Extinction de la chaudi"re ! pellets

002357/00 01/2010

Befüllung Lagerraum
Filling date and volume

Remplissage du silo de stockage

Datum/Date/Date Menge/Volume/Quantité

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

„ Chaque remplissage du silo doit $tre consign# avec la 
date et la quantit# sur l'autocollant « Remplissage du 
silo*»

Fig. 9 Autocollant « Remplissage du silo*» sur la porte du silo
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Avant de remplir le silo ou le compartiment de stockage, contr!ler

RISQUES Risque d'asphyxie

L'acc s!au!silo!ou!aux!compartiments!de!stockage!ne!peut!se!faire!que!dans!le!respect!des!mesures!de!s"-
curit".! L'entr"e!dans!des!silos!non!ventil"s! (notamment!des!cuves!enterr"es)!n"cessite!des!mesures!plus!
strictes!-!point!3.4.1!Mesures!de!s"curit"!selon!la!norme!DIN!EN!ISO!20023!sur!le!c#t"!8.!

RISQUES Danger d'explosion 

En!cas!d'utilisation!d'appareils!de!nettoyage!"lectriques!(aspirateurs!industriels),!les!conditions!suivantes!
concernant! la!protection!contre! les!explosions!doivent!$tre!satisfaites!(principalement!une!protection!an-
ti-explosion!%!l'int"rieur!des!appareils!de!nettoyage)!:

!„ $tre!exempt!de!toute!source!d'inflammation!interne!;
!„ et!pr"senter!un!indice!de!protection!IP!54!selon!la!norme!IEC!60529.

!„ si!aucun!corps!"tranger!ne!se!trouve!dans!le!silo!>!retirer!les!corps!"trangers.

!„ si,!au!cours!du!temps,!une!grande!quantit"!de!poussi re!s'est!d"pos"e!sur!le!fond!>!retirer!la!poussi re.
! Veuillez!tenir!compte!des!points!suivants&:!il!est!normal!que!les!pellets!soient!couverts!d'une!l"g re!couche!de!pous-

si re!;!en!effet,!lors!de!leur!pr"l vement,!les!pellets!glissent!et!la!part!de!poussi re!qu'ils!contiennent!remonte!%!la!
surface.

!„ si!les!pellets!proches!de!la!paroi!ont!gonfl"!suite!%!un!silo!pas!tout!%!fait!sec!>!retirer!les!pellets.

Remarque "

Voir!aussi!point!23.!Silo!ou!compartiment!de!stockage!sur!le!c#t"!33.
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11. Description du fonctionnement
La chaudi!re " pellets et le syst!me de r#gulation constituent une unit# parfaite. Si de la chaleur est sollicit#e par le 
syst!me de r#gulation, la chaudi!re " pellets se met automatiquement en service. Le « pr#rin$age%» termin# (fonction 
de s#curit#), l'allumage commence et la vis sans fin de dosage de pellets se met en marche. Le creuset du br&leur se 
remplit automatiquement de pellets. En cas de d#tection d'une formation de flamme (sonde Thermocontrol), la chau-
di!re proc!de " une stabilisation de la flamme puis passe en mode de r#gulation (mode modulant) de mani!re " r#gler 
la temp#rature " la temp#rature de consigne de la chaudi!re. Si la puissance d#bit#e baisse en dessous de la puissance 
thermique nominale minimale ou s'il n'y a pas de demande de chaleur en provenance de la r#gulation, la chaudi!re 
s'#teint. Le ventilateur continue de tourner jusqu'" ce que le creuset du br&leur ait refroidi.

Alimentation enti!rement automatique en pellets

Par l'interm#diaire d'une turbine d'aspiration sans entretien, le syst!me d'alimentation en pellets remplit enti!rement 
et automatiquement des pellets dans le compartiment chaudi!re " pellets ; ces pellets proviennent d'un silo ou d'un 
compartiment de stockage correspondant. Le syst!me d'alimentation en pellets est activ# par le commutateur de niveau 
inf#rieur (commutateur capacitif) situ# dans le compartiment " pellets, ou bien " la fin du temps de lib#ration ou au 
d#but du temps de d#marrage, et reste actif jusqu'" ce que le compartiment soit plein. Le remplissage ne d#marre pas 
si la chaudi!re se trouve en mode chauffage ou si le syst!me d'alimentation a #t# bloqu# par la commande (hors temps 
de lib#ration, par ex. la nuit). Si la chaudi!re est en marche alors qu'il est n#cessaire de la remplir, elle se met en mode 
d'extinction.

La commutation de la sonde d'aspiration est enti!rement automatique. Apr!s un certain nombre de remplissages du 
compartiment " pellets, le syst!me passe " la sonde d'aspiration suivante. Ceci permet d'obtenir un vidage quasiment 
r#gulier du silo.

Nettoyage enti!rement automatique des surfaces d'"change

Un moteur d#place le dispositif de nettoyage des surfaces d'#change en sens vertical ; ainsi, ces surfaces restent propres.

#vacuation enti!rement automatique des cendres

Le dispositif enti!rement automatique d'#vacuation des cendres comporte un moteur et une vis sans fin qui assurent la 
d#charge des cendres de la chambre de combustion et des surfaces d'#change vers le bac " cendres lat#ral plac# sous 
le compartiment " pellets.
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12. !l"ments fonctionnels et "l"ments de commande

4

2

765

1

9

11

15

14

8

13

3

18 16

10

12

17

Fig. 10 BioWIN2!DELUXE sans porte de chambre de combustion et avec porte de rev"tement ouverte

1 ........... Porte de rev"tement de gauche
2 ........... Moteur de vis sans fin
3 ...........Compartiment # pellets
4 ..........Couvercle de r$vision
5 ........... Fusible de 6,3 A # action retard$e
6 .......... Cache de protection du tube de vis sans fin du thermostat de s$curit$ B8.1
7 ........... Cache de protection du thermostat de s$curit$ B7.1
8 .......... Unit$ de commande InfoWIN Touch
9 .......... Porte de rev"tement de droite
10 ........ Sonde Thermocontrol
11 ......... Porte de chambre de combustion du haut
12 ......... Chambre de combustion
13 ......... Goutti%re
14 ......... Creuset du br&leur
15 ......... Porte de chambre de combustion du bas
16 ......... Rev"tement/Cendrier surfaces dÂ$change
17 ......... Cendrier
18 ......... Bac # cendres
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13. Fonctionnement de l'installation de chauffage

13.1 Allumage de la chaudi•re

Allumer la chaudi•re

Toucher InfoWIN Touch et appuyer sur BioWIN  (Fig. 11) puis confirmer «!Allumer la chaudi"re!» ± Fig. 12. Lors du 
d#marrage, l'installation est lue, un autotest d#marre automatiquement tandis que l'#cran de chargement  appara$t 
± Fig. 13.

Autotest

L'autotest proc"de au contr%le de certaines sondes, commutateurs et moteurs.

Une fois l'autotest termin# avec succ"s, l'#cran d'accueil (Fig. 14). Si l'autotest devait ne pas &tre concluant, un message 
1
 s'affiche (voir Notice d'utilisation InfoWIN Touch).

!cran ARR"T

Si InfoWIN Touch reste inutilis# plus de 12 min, l'#cran s'assombrit et seule la LED est allum#e en vert. L'#cran se rallume 
en touchant InfoWIN Touch.

16,7 !C

47,7 !C

20,3 !C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

D"sactiv"e

Allumer la chaudi#re

Allumer Annuler

Fig. 11  Allumer la chaudi"re * pellets Fig. 12  Con+ rmer Allumer la chaudi"re * pellets

16,7 !C

47,7 !C

20,3 !C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

Veille

Fig. 13  -cran de chargement Fig. 14  -cran d'accueil
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13.2 Allumer la commande ou mettre en mode automatique

Dans le syst!me de r"gulation INFINITY, le choix fonction est d"j# r"gl" en usine sur « Programme 1$»$  = mode 
automatique. 

Remarque !

Le fonctionnement de la chaudi!re et de la commande INFINITY sont chacun d"crits dans leurs propres 
notices d©utilisation InfoWIN Touch et commande INFINITY. Veuillez respecter aussi cette notice.

13.3 Extinction de l'installation de chauffage

Il ne faut pas d"sactiver le chaudi!re # l'aide de la touche MARCHE/ARR%T  sur InfoWIN Touch ou encore mettre hors 
tension avec la fiche secteur. L'installation de chauffage doit &tre arr&t"e au niveau de la r"gulation. 

ATTENTION Dommages mat"riels

La fonction antigel n'est pas active lorsque la chaudi!re est hors circuit (touche MARCHE/ARR%T ) .

ATTENTION Dommages mat"riels

La protection antiblocage pour le nettoyage surf. "chan. et l'"vacuation des cendres (activation rapide tous 
les jours # 12h) n'est pas active lorsque la chaudi!re est "teinte (touche MARCHE/ARR%T ).

#teindre la commande INFINITY, mettre le choix fonction sur « Veille » 

„ Appuyer bri!vement sur l­InfoWIN Touch pour allumer l­"cran, puis appuyer sur "cran d'accueil ± Fig. 15.

„ Dans le menu principal, appuyer sur le circuit de chauffage souhait" ± Fig. 16.

„ Appuyer sur le bouton Choix fonction (Fig. 17) et s"lectionner « Veille »  et confirmer  ± Fig. 18.

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

 16,3•C

BioWIN

Circuit de 
chauffage 1
24,4•C

Circuit de 
chauffage 2
5•C65,2•C

Eau chaude

54,7•C

Solaire

102,3•C

Fig. 15  *cran d'accueil Fig. 16  Menu principal

Circuit de chauffage 1

Eco / Comfort

22,0 •C   

Valeurs Programme 1 Eco / Comfort

Choix fonction

Veille Programme 1 Programme 2 Programme 3

jusqu'! mardi 
21.4.2024

Mode chauffage Mode r"duit Mode manuel

Fig. 17 Fig. 18 



18

Utilisation

13.4 R•gime de secours

Si le syst!me de r"gulation ne fonctionne plus en raison d'un d"rangement, il est possible de maintenir un r"gime de 
secours pour le chauffage et l'eau sanitaire avec le « Mode manuel#» du module InfoWIN Touch (voir notice d'utilisation 
d'InfoWIN Touch).

„ S"lectionner et confirmer le mode manuel  ± Fig. 19.

Choix fonction

Veille Programme 1 Programme 2 Programme 3

jusqu'! mardi 
21.4.2024

Mode chauffage Mode r"duit Mode manuel

Fig. 19  S"lectionner et con$ rmer le mode manuel
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13.5 !teindre la chaudi"re

Remarque #

„ Pour le nettoyage et l©entretien, !teindre la chaudi"re environ 2 heures # l©avance.

Appuyer sur BioWIN  (Fig. 20) sur l'!cran d'accueil ou sur «$ALLUMER/%TEINDRE la chaudi"re$» (Fig. 21) sur l'!cran 
de r!glage, puis confirmer «$%teindre la chaudi"re$» ± Fig. 22. Lors de l'arr&t, l'!cran d'arr&t  (Fig. 23) s'affiche d'abord, 
puis BioWIN  sur l'!cran d'accueil ± Fig. 24.

En mode ARRET, la chaudi"re est !teinte, l'!cran d'InfoWIN Touch est sombre et seule la LED est allum!e en vert. L'!cran 
se rallume en touchant InfoWIN Touch.

16,7 !C

47,7 !C

68,3 !C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Programme 
chauffage

ALLUMER/"TEINDRE 
la chaudi#re Rapports

Programme E.C.S.

Mode ramoneur/
mode manuel

Test d'actionneurs

Mode Utilisateur

R$glages de base

lun. 14.04.2025 / 08:00

Fig. 20  %cran d'accueil chaudi"re # pellets Fig. 21  A*  chage des reglages

"teindre la chaudi#re

"teindre Annuler

Fig. 22  %teindre la chaudi"re # pellets Fig. 23  La chaudi"re # pellets est !teinte

16,7 !C

47,7 !C

68,3 !C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

D$sactiv$e

Fig. 24  La chaudi"re # pellets est !teinte
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ENTRETIEN, NETTOYAGE ET MAINTENANCE

14. Liste des intervalles de nettoyage (entretien)
La chaudi!re est "quip"e d'un indicateur d'intervalles de nettoyage et d'"limination des cendres. Les injonctions de 
nettoyage «#Nettoyage#» et «#Nettoyage g"n"ral#» sont affich"es sur l'InfoWIN et doivent $tre confirm"es une fois le 
nettoyage/"limination des cendres r"alis" ± voir point 14.1.

Une chaudi!re propre permet d'"conomiser du combustible et m"nage l'environnement. Veillez par cons"quent % tou-
jours nettoyer votre chaudi!re % temps, d!s affichage de l'injonction de nettoyage et d'"limination des cendres#&

Les intervalles de nettoyage et de d"cendrage peuvent $tre plus courts ou plus longs suivant les pellets utilis"s (en 
raison par ex. de la part de cendres), de la puissance consomm"e par le syst!me de chauffage (mise en MARCHE/ARR*T 
fr"quente) et de la taille de la chaudi!re (38 % 63 kW). 

Par ailleurs, un entretien est n"cessaire en plus du nettoyage. Celui-ci est en outre indiqu" % l'"cran avec la mention 
«#Entretien#» et est r"alis" par le service apr!s-vente Windhager ou par un de ses partenaires de service apr!s-vente. 
Il est imp"ratif pour avoir droit % la garantie.

Remarque !

Consignes relatives aux installations en cascade (installations comprenant 2 ou 3 chaudi!res)#: il n'est n"ces-
saire de d"sactiver que la chaudi!re devant faire l'objet d'un nettoyage, la/les autre(s) chaudi!re(s) peuvent 
rester en service.

Indication • l'€cran Que faire•?

N
et

to
ya

ge

«#Nettoyage#» 
Info 522

«#R"gime de secours & 
Nettoyage#»
Erreur 322

Vider le bac % cendres ± voir point 17

Chambre % combustion et creuset de br+leur, nettoyer ± voir point 18

Confirmer le nettoyage ± voir point 14.1

N
et

to
ya

ge
 g

€n
€r

al

«#Nettoyage g"n"ral#» 
Info 523

 

«#R"gime de secours & 
Nettoyage g"n"ral#»

Erreur 323

Vider le bac % cendres ± voir point 17

Nettoyage de la chambre % combustion et du creuset de br+leur ± voir 
point#18

Nettoyer les surfaces d'"change sup"rieures et la roue de ventilateur ± voir 
point 19

Aspirer le tube d'"vacuation des fum"es vers la chemin"e, nettoyez le filtre 
% poussi!re fine ± voir point 20

Confirmer le nettoyage g"n"ral ± voir point 14.1

E
nt

re
tie

n «#Entretien#» 
Info 524

«#Entretien#» 
Erreur 324

Faire faire l'entretien par l'assistance au service apr!s-vente Windhager ou 
partenaire de service dans les 3 mois qui suivent. Cette "tape est imp"rative 
pour avoir droit % la garantie ± voir point 24

1•x au moins par saison de chauffage
Aspirer le cendrier sous surfaces d'"change, nettoyez le filtre % poussi!re 
fine ± voir point 21

R"servoir, filtre grossier et commutateur de niveau ± voir point 22

fois tous les deux ans ou apr!s 
chaque cinqui!me livraison

Silo ou compartiment de stockage ± voir point 23
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14.1  Con® rmation du nettoyage ou du nettoyage g!n!ral ± 
r!initialisation de l'injonction de nettoyage

ATTENTION Dommages mat!riels

Sans nettoyage, le nettoyage de la chaudi!re ne doit pas "tre confirm#.

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Confirmer nettoyage

Nettoyagel Nettoyage g!n!ral

Fig. 25  $cran d'accueil chaudi!re % pellets Fig. 26 Con& rmer Nettoyage ou Nettoyage g#n#ral

Confirmer nettoyage

Nettoyage Nettoyage g!n!ral

Fig. 27 Choisir Nettoyage ou Nettoyage g#n#ral

15. Outils de nettoyage et de maniement

�(�
1�

7�
:�8

�5
�)�

���
���

L�
Q

���
$�

U�E
�H

�L
�W

�� �� ����

�2�E�H�U�I�O�l�F�K�H�Q�E�H�K�D�Q�G�O�X�Q�J������

�7�H�L�O�H�D�U�W����

�*�H�]�������������������������E�X�U

�b�K�Q�O�����7�H�L�O������

�=���1�U����

�%�L�R�:�,�1������������

�=������������������ ����

�0���� ������

�)�U�H�L�P�D�‰�W�R�O�H�U�D�Q�]�������:�1��������

�*�H�S�U��������

�$�X�I�K�l�Q�J�X�Q�J���5�H�L�Q�L�J�X�Q�J�V�J����
�N�S�O��

�'�
L�

H
�V

�H
���

=
�H

�L
�F

�K
�Q

�X
�Q

�J
���

G
�D

�U
�I�

��R
�K

�Q
�H

���
X

�Q
�V

�H
�U

�H
���

*�
H

��
�Q

�H
�K

�P
�L

�J
�X

�Q
�J

���
Z

�H
�G

�H
�U

���
Y

�H
�U

�Y
�L

�H
�O

�I�
l�O

�W
�L

�J
�W

���
Q

�R
�F

�K
���

G
�U

�L
�W

�W
�H

�Q
�3

�H
�U

�V
�R

�Q
�H

�Q
���

]�X
�J

�l�
Q

�J
�O

�L
�F

�K
���

J�
H

�P
�D

�F
�K

�W
���

Z
�H

�U
�G

�H
�Q

��

�b���6�W���%�V�W�� �b�Q�G�H�U�X�Q�J �7�D�J

�:�H�U�N�V�W�R�I�I������ �*�H�Z�L�F�K�W�������������������N�J

Fourniture de s#rie :
1 ........... Pinceau de nettoyage
2 ........... Spatule
3 ........... Cl# % pipe pour ouverture des protes de jaquette
4 .......... Console de suspension (pour montage mural)

Fig. 28 Outils de nettoyage et de maniement

16. Entretien du rev"tement et InfoWIN Touch
Au besoin, nettoyez le rev"tement et InfoWIN Touch avec un chiffon humide. En cas de salissures tenaces, utilisez de 
l'eau savonneuse ou de la lessive dilu#e (n'utilisez pas de produit corrosif ou d'instruments comportant des ar"tes 
vives).
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17.  Vider le bac • cendres

RISQUES Risque d'incendie

Ne pas ouvrir la porte de la chambre de combustion pendant le fonctionnement. 

„ Toujours allumer et !teindre pr!alablement la chaudi"re en appuyant sur touche MARCHE/ARR#T et at-
tendre que la phase d'extinction soit termin!e.

„ Risque d'incendie li! $ de la cendre encore chaude%& Stocker provisoirement la cendre dans des conteneurs 
verrouillables et ininflammables pos!s sur un support non combustible pendant au moins 48 heures.

Remarque !

„ Une petite quantit! de cendres pourra (tre utilis!e en tant qu'engrais dans le jardin. Les quantit!s de 
cendres plus importantes seront !limin!es avec les d!chets m!nagers )pri"re de tenir compte de la l!gis-
lation en vigueur*.

„ +teindre la chaudi"re en appuyant sur la touche MARCHE/ARR#T sur InfoWIN Touch )Fig. 29 ± voir aussi la notice 
d'utilisation d'InfoWIN Touch* et attendre que la phase d'extinction soit termin!e )env. 20%min*.

„ Ouvrir la porte de jaquette de gauche ; pour la d!verrouiller, tourner d'1/4 de tour la cl! $ pipe vers la gauche ± 
Fig. 30 ± voir aussi point 8 sur la page 11.
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1/4

Fig. 29  +teindre la chaudi"re $ pellets Fig. 30  Ouverture de la porte du rev(tement $ l'aide d'une cl! $ six 
pans creux

„ Tirer la poign!e du r!servoir $ cendres $ fond afin d'obturer les orifices lat!raux du bac $ cendres ± Fig. 31.

„ Desserrer la fermeture $ !trier de tension inf!rieure de droite ± Fig. 32.

Fig. 31  Traction de la poign!e Fig. 32  Ouverture de la fermeture $ !trier de tension
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 „ Pousser un peu le r!servoir vers la gauche et le sortir ± Fig. 33.

 „ Desserrer les deux fermetures " genouill#res en haut du couvercle, retirer le couvercle et vider le bac " cendres ± 
Fig. 34.

Fig. 33  Pousser un peu le r!servoir vers la gauche et le sortir Fig. 34  Ouvrir les fermetures " genouill#re, enlever le couvercle et 
vidage du bac " cendres

Remarque !

La taille du bac " cendres est adapt!e " la quantit! max. de cendres des pellets. Si le bac " cendres n'est pas 
compl#tement plein lors de l'injonction de nettoyage, la quantit! de cendres est moins importante.

ATTENTION Dommages mat"riels

 „ V!rifier l©"TANCH"IT" du couvercle. Le joint d©!tanch!it! ne doit pas $tre endommag! et doit pr!senter 
une empreinte propre. Si les dommages indiquent une fuite, faire remplacer le joint d©!tanch!it! par le 
service apr#s-vente de Windhager ou par un chauffagiste.

Remontage :

 „ Remettre en place le bac " cendres en proc!dant dans l'ordre inverse.

 „ Important#: Enfoncer " nouveau la poign!e du bac " cendres " fond.

ATTENTION Dommages mat"riels

 „ Contr%ler de nouveau la bonne position et l'!tanch!it! du bac " cendres et du couvercle apr#s le montage 
± risque d'air parasite &

RISQUES Risque d'incendie#!

Ne pas retirer le bac " cendres ou son couvercle pendant l`exploitation &

18.  Nettoyage de la chambre $ combustion et du creuset 
de br%leur

RISQUES Risque d'incendie#!

Ne pas ouvrir la porte de la chambre de combustion pendant le fonctionnement. 
 „ Toujours allumer et !teindre pr!alablement la chaudi#re en appuyant sur touche MARCHE/ARR(T et at-
tendre que la phase d'extinction soit termin!e.

Laisser absolument refroidir la chaudi#re avant de nettoyer la chambre de combustion. Veiller " ce qu'aucune 
particule incandescente ne se trouve dans les r!sidus de combustion avant de proc!der au nettoyage " l'aide 
d'un aspirateur &
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RISQUES !lectrocution

M me!lorsque!l'interrupteur!marche/arr t!d'InfoWIN!Touch!est!hors!circuit,!la!chaudi"re!et!ses!accessoires!
ne!sont!pas!compl"tement!exempts!de!tension#$!
„ C'est!pourquoi! il! faut!absolument!mettre! la!chaudi"re!hors! tension! lors!de! travaux!de!nettoyage!ou!de!

r%paration!(par!ex.!en!d%branchant!la!fiche!de!secteur)!±!Fig.!47.

„ &teindre!la!chaudi"re!en!appuyant!sur!la!touche!MARCHE/ARR*T!sur!InfoWIN!Touch!(Fig.!35!±!voir!aussi! la!notice!
d'utilisation!d'InfoWIN!Touch)!et!attendre!que!la!phase!d'extinction!soit!termin%e!(env.!20#min).

„ Ouvrir!la!porte!du!rev tement!et!celle!de!la!chambre!+!combustion!±!Fig.!36!±!voir!aussi!point!8!sur!la!page!11.

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Fig.!35! !&teindre!la!chaudi"re!+!pellets Fig.!36! !Ouvrir!la!porte!du!rev tement!et!celle!de!la!chambre!+!combustion

18.1  Nettoyage de la sonde Thermocontrol et de la goutti"re

„ Au!besoin,!%liminer!la!suie!de!la!sonde!Thermocontrol!+!l'aide!d'un!pinceau!de!nettoyage.!La!sonde!Thermocontrol!
se!trouve!dans!la!chambre!de!combustion!±!Fig.!37,!Fig.!38.

„ Le!cas!%ch%ant,!nettoyer!l'int%rieur!de!la!goutti"re!au!moyen!d'un!tournevis!±!Fig.!39.

„ &liminer!les!r%sidus!de!combustion!de!la!chambre!de!combustion!+!l'aide!d'un!aspirateur!±!Fig.!40.

Fig.!37! !Nettoyage!de!la!sonde!Thermocontrol Fig.!38! !Nettoyage!de!la!sonde!Thermocontrol

Fig.!39! !Nettoyer!la!goutti"re Fig.!40! !&liminer!les!r%sidus!de!combustion!de!la!chambre!de!combustion
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18.2 Nettoyage du creuset du br!leur

ATTENTION Dommages mat"riels

 „ Lors du nettoyage de la chaudi!re, toujours commencer par "liminer toutes les cendres de la chambre de 
combustion. Ne retirer qu'ensuite la broche d'air primaire pour la nettoyer.

 „ Extraire le c#ne partie sup"rieure [1] et inf"rieure [2] du creuset du br$leur ± Fig. 41, Fig. 42.

 „ Eliminer les d"p#ts plac"s sur les c#nes % l'aide d'un pinceau ou les racler avec la spatule. Tous les trous d'air se-
condaire doivent &tre libres(; le cas "ch"ant, les nettoyer avec un petit tournevis ou un foret.

 „ Aspirer le creuset du br$leur, retirer la broche d'air primaire [3] et, le cas "ch"ant, nettoyer avec pr"cautions les 
orifices )les trous doivent &tre libres* % l'aide d'un petit tournevis ou d'un foret.

 „ Eliminer les cendres de la grille et racler proprement les ar&tes dans le fond du creuset de br$leur avec la spatule.

 „ Tous les trous d'air secondaire du creuset de br$leur doivent &tre libres ; le cas "ch"ant, les nettoyer avec un petit 
tournevis ou un foret.

 „ Aspirer les r"sidus de combustion du creuset de br$leur avec un aspirateur. Aspirer aussi les cendres du tube d'air 
primaire )au milieu du creuset de br$leur* ± Fig. 43.

BioWIN2 DELUXE 382±502 BioWIN2 DELUXE 632

3

2

1
1

2

3 3

2

1

1 ........... C#ne de partie sup"rieure
2 ........... C#ne de partie inf"rieure
3 ........... Broche d'air primaire

Fig. 41  roche d'air primaire, c#ne Fig. 42  roche d'air primaire, c#ne

Fig. 43  Aspirer aussi les cendres du tube d'air primaire au milieu du 
creuset de br$leur

Fig. 44  Monter la broche d'air primaire 

ATTENTION Dommages mat"riels

 „ Avant la mise en service de la broche d'air primaire, aspirer % nouveau le tube d'air primaire au milieu du 
creuset du br$leur. Aucun r"sidu ne doit se trouver dans le tube )risque d'endommagement de l'"l"ment 
d'allumage +*.
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Remontage:

 „ Monter la broche d'air primaire.

 „ mportant: Les rainures doivent s'enclencher dans l'ergotage ± Fig. 44.

 „ Ins!rer le c"ne dans le creuset du br#leur.

ATTENTION Dommages mat!riels

 „ V!rifier l©"TANCH"IT" de la porte de la chambre de combustion. Le joint d©!tanch!it! ne doit pas $tre 
endommag! et doit pr!senter une empreinte propre. Si les dommages indiquent une fuite, faire remplacer 
le joint d©!tanch!it! par le service apr%s-vente de Windhager ou par un chauffagiste.

 „ Fermer la porte de la chambre de combustion et la porte de rev$tement et r!allumer la chaudi%re & pellets en ap-
puyant sur la touche MARCHE/ARR(T.

 „ Remarque: Une fois le nettoyage effectu!, la demande de nettoyage de la chambre de combustion et du creuset de 
br#leur doit $tre r!initialis!e sur le module InfoWIN Touch ± voir 14.1 sur la page 21.
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19.  Nettoyer les surfaces d'!change sup!rieures et la roue 
de ventilateur

„  teindre!la!chaudi"re!#!pellets!en!appuyant!sur!la!touche!MARCHE/ARR$T!sur!InfoWIN!Touch!(Fig.!45!±!voir!aussi!la!
notice!d'utilisation!d'InfoWIN!Touch)!et!attendre!que!la!phase!d'extinction!soit!termin%e!(env.!20&min).

RISQUES "lectrocution

M*me!lorsque!l'interrupteur!marche/arr*t!d'InfoWIN!Touch!est!hors!circuit,!la!chaudi"re!et!ses!accessoires!
ne!sont!pas!compl"tement!exempts!de!tension&+!
„ C'est!pourquoi! il! faut!absolument!mettre! la!chaudi"re!hors! tension! lors!de! travaux!de!nettoyage!ou!de!

r%paration!(par!ex.!en!d%branchant!la!fiche!de!secteur)!±!Fig.!47.

AVERTISSEMENT Risque de br#lure$%

„ Avant! de! toucher! le! raccord! filet%!et! le! couvercle!de! la! surface!d'%change,!%teindre! imp%rativement! la!
chaudi"re!et!la!laisser!refroidir.

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Fig.!45! ! teindre!la!chaudi"re!#!pellets

„ Retirer!le!couvercle!du!rev*tement!et!enlever!l'isolation!au-dessus!du!couvercle!des!surfaces!d'%change!±!Fig.!46.

„ Brancher!la!fiche!secteur!de!l'appareil&±!Fig.!47.

Fig.!46! !Soulever!le!couvercle!du!rev*tement!et!retirer!l'isolation Fig.!47! !D%brancher!la!1!che!secteur!de!l'appareil!
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 „ Tourner le raccord filet! du couvercle et le retirer ± Fig. 48.

 „ Nettoyer la roue de ventilateur avec un pinceau ± Fig. 49. 

Fig. 48  D!visser le raccord " let! et retirer le couvercle Fig. 49  Nettoyer la roue de ventilation et aspirer

 „ Nettoyer les surfaces d'!change avec un pinceau et une spatule ± Fig. 50.

 „ Aspirer les cendres des surfaces d'!change ± Fig. 51.

Fig. 50  Nettoyer les surfaces d'!change Fig. 51  Aspirer les cendres

Remontage :

 „ Effectuer le remontage dans le sens inverse du montage.

ATTENTION Dommages mat!riels

 „ V!rifier l©"TANCH"IT" du couvercle des surfaces d'!change. Le joint d©!tanch!it! ne doit pas #tre en-
dommag! et doit pr!senter une empreinte propre. Si les dommages indiquent une fuite, faire remplacer le 
joint d©!tanch!it! par le service apr$s-vente de Windhager ou par un chauffagiste.

 „ Remarque: Une fois le nettoyage effectu!, la demande de nettoyage de la chambre de combustion et du creuset de 
br%leur doit #tre r!initialis!e sur le module InfoWIN Touch ± voir 14.1 sur la page 21.
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20.  Tube de fum!es en direction de la chemin!e, 
!lectro® ltres

 „ Nettoyer et aspirer le tube d'!vacuation des fum!es (tube de liaison entre la chaudi"re # pellets et la chemin!e) au 
niveau de l'ouverture de nettoyage ± Fig. 52.

 „ Si un !lectrofiltres est mont! dans le tuyau d'!chappement (Fig. 53), v!rifiez qu'il n'est pas encrass! et nettoyez-le 
si n!cessaire (voir les instructions s!par!es pour le !lectrofiltres).

Remarque "

Respectez les instructions de nettoyage du !lectrofiltres figurant dans le manuel $

 m
in

. 1
87

2 

 m
in. 3° 

3

 1
24

 

2     1     
1 4

Fig. 52  Ori% ces de nettoyage dans tube de fum!es ± vue de face, (croquis 
sans isolation du tube d'!vacuation des fum!es)

Fig. 53  &lectro% ltres dans le tuyau d'!chappement

1 ........... Orifice de nettoyage dans le tube de fum!es (mont! sur place)
2 ...........R!gulateur de tirage # !conomie d'!nergie/Clapet anti-explosion
3 ........... Ouverture de mesure

4 ..........&lectrofiltres

21.  Aspirer le cendrier sous surfaces d'!change et 
nettoyez le ® ltre # poussi$re ® ne

Remarque "

Le bac de cendres et le d!poussi!reur sont v!rifi!s et nettoy!s automatiquement par le service ou partenaire 
apr"s-vente Windhager lors des op!rations de maintenance annuelle.

 „ &teindre la chaudi"re # pellets en appuyant sur la touche MARCHE/ARR*T sur InfoWIN Touch (Fig. 54 ± voir aussi la 
notice d'utilisation d'InfoWIN Touch) et attendre que la phase d'extinction soit termin!e (env. 20+min).

AVERTISSEMENT Danger d'!crasement par la vis sans f in en rotation

M6me lorsque l'interrupteur marche/arr6t d'InfoWIN Touch est hors circuit, la chaudi"re et ses accessoires 
ne sont pas compl"tement exempts de tension+$ 

 „ C'est pourquoi il faut absolument mettre la chaudi"re hors tension lors de travaux de nettoyage ou de 
r!paration (par ex. en d!branchant la fiche de secteur) ± Fig. 47.



30

Entretien, nettoyage et maintenance

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Fig. 54  !teindre la chaudi"re # pellets

„ D$visser le recouvrement de la paroi lat$rale de droite (6 vis # t%le), retirer l­isolation ± Fig. 55.

„ D$brancher le c&ble au niveau du d$poussi$reur (uniquement pour les chaudi"res # pellets avec d$poussi$reur 
$lectrostatique int$gr$) ± Fig. 56.

Fig. 55  D$visser le recouvrement, retirer l­isolation Fig. 56  D$brancher le c&ble du d$poussi$reur (uniquement pour les 
chaudi"res # pellets avec d$poussi$reur $lectrostatique int$gr$)

„ Desserrer le couvercle pr"s de la paroi de la chaudi"re (2 $crous # oreilles) et le retirer avec pr$caution ± Fig. 57. 

„ Nettoyer l­$lectrode avec un pinceau (uniquement pour les chaudi"res # pellets avec d$poussi$reur $lectrostatique) 
± Fig. 57.

„ Nettoyer les pi"ces sur le dessus du bac de cendres avec un pinceau et aspirer ensuite le cendrier ± Fig. 58.

Fig. 57  Retirer le couvercle, nettoyer l­$lectrode (uniquement pour les 
chaudi"res # pellets avec d$poussi$reur $lectrostatique int$gr$)

Fig. 58  Nettoyer les pi"ces sur le dessus du bac de cendres avec un 
pinceau et aspirer ensuite le bac de cendres

Remontage :

„ Effectuer le remontage dans le sens inverse du montage.

ATTENTION Dommages mat!riels

„ V•rifier l©€TANCH€IT€ du couvercle. Le joint d©$tanch$it$ ne doit pas 'tre endommag$ et doit pr$senter 
une empreinte propre. Si les dommages indiquent une fuite, faire remplacer le joint d©$tanch$it$ par le 
service apr"s-vente de Windhager ou par un chauffagiste.
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22.  Nettoyage du compartiment ! combustible, ® ltre 
grossier et commutateur de niveau ou remplissage 
d'urgence du compartiment ! combustible

Il est n!cessaire de nettoyer le compartiment " combustible lorsque il s'est accumul! une trop grande quantit! de 
poussi#re ou qu'un corps !tranger a p!n!tr! dans le compartiment " pellets. 

Si aucun pellet ne peut $tre transport! dans le compartiment " pellets au moyen de l'alimentation automatique, il est 
alors possible de proc!der " une alimentation d'urgence manuelle par le couvercle de r!vision.

„ %teindre la chaudi#re " pellets en appuyant sur la touche MARCHE/ARR&T sur InfoWIN Touch (Fig. 59 ± voir aussi la 
notice d'utilisation d'InfoWIN Touch) et attendre que la phase d'extinction soit termin!e (env. 20*min).

AVERTISSEMENT Danger d'"crasement par la vis sans f in en rotation

M$me lorsque l'interrupteur marche/arr$t d'InfoWIN Touch est hors circuit, la chaudi#re et ses accessoires 
ne sont pas compl#tement exempts de tension*+ 
„ C'est pourquoi il faut absolument mettre la chaudi#re hors tension lors de travaux de nettoyage ou de 

r!paration (par ex. en d!branchant la fiche de secteur) ± Fig. 61.

16,7 •C

47,7 •C

68,3 •C

281 h

lun. 14.04.2025 / 08:00

BioWIN

En usage

Fig. 59  %teindre la chaudi#re " pellets

„ Retirer le couvercle de rev$tement ± Fig. 60.

„ Brancher la fiche secteur de l'appareil*± Fig. 61.

Fig. 60  Retirer le couvercle de rev$tement Fig. 61  D!brancher la - che secteur de l'appareil 
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„ Ouvrir les portes de jaquette avec la cl! " pipe ± Fig. 62.

„ Pr!parer un r!cipient " l'avant de la chaudi#re pour les pellets.

„ Retirer les quatre !crous " oreilles et retirer prudemment le couvercle de r!vision inf!rieur ; suivant le niveau, des 
pellets risquent de tomber ± Fig. 63.

1/4

1 1 ...........Couvercle de r!-
vision sup!rieur

Fig. 62  Ouverture de la porte du rev$tement " l'aide d'une cl! " six 
pans creux

Fig. 63  Retrait des !crous " oreilles

22.1 Nettoyage du compartiment ! combustible, ® ltre grossier

„ Enlever les pellets et la poussi#re du compartiment " pellets.

„ Eliminer la poussi#re du filtre grossier avec un aspirateur ± Fig. 64.

„ Eliminer la poussi#re des deux commutateurs de niveau ± Fig. 64.

2 1

2
1 ........... Filtre grossier
2 ........... Commutateur de niveau

Fig. 64  Eliminer la poussi#re du % ltre grossier, Eliminer la poussi#re du commutateur de niveau du haut et bas
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22.2 Remplissage d'urgence du compartiment ! combustible

„ Ajouter des pellets dans le compartiment ! combustible par l'ouverture de r"vision avec un petit seau.

RISQUES

Sur le mod#le chaudi#re ! pellets avec alimentation externe en air de combustion, l'ouverture de r"vision 
doit toujours $tre herm"tiquement ferm"e durant le fonctionnement.

1 1 ........... Couvercle de r"vision sup"rieur

Fig. 65 

Remontage :

„ Effectuer le remontage dans le sens inverse du montage.

ATTENTION Dommages mat"riels

„ V rifier!l©"TANCH"IT"!lors!de!couvercle!de!r vision. Le joint d©"tanch"it" ne doit pas $tre endommag" 
et doit pr"senter une empreinte propre. Si les dommages indiquent une fuite, faire remplacer le joint 
d©"tanch"it" par le service apr#s-vente de Windhager ou par un chauffagiste.

23.  Silo ou compartiment de stockage
Selon la norme DIN EN ISO 20023, les silos ! pellets doivent $tre nettoy"s ! fond au moins une fois tous les deux ans 
ou apr#s chaque cinqui#me livraison, selon ce qui se produit en premier.

RISQUES Risque d'asphyxie

L'acc#s au silo ou aux compartiments de stockage ne peut se faire que dans le respect des mesures de s"-
curit". L'entr"e dans des silos non ventil"s (notamment des cuves enterr"es) n"cessite des mesures plus 
strictes - point 3.4.1 Mesures de s"curit" selon la norme DIN EN ISO 20023 sur le c%t" 8. 

Conseil#$

L'extraction brevet"e facilite l'entretien de votre silo. Il est possible de bloquer la commutation entre les 
sondes d'aspiration (voir la notice d'utilisation d'InfoWIN Touch). Les pellets sont ainsi uniquement pr"lev"s 
par une sonde ou au niveau d'une « zone » et le silo est compl#tement vid" ! cet endroit. Ensuite, le foncti-
onnement est de nouveau commut" sur « automatique » et il se poursuit librement avec toutes les sondes. Il 
est ainsi possible de vider enti#rement l'ensemble du silo ! intervalles r"guliers.

Utiliser un masque anti-poussi#re. La poussi#re de pellets est ! 100 & biologique et peut donc $tre "limin"e 
avec les d"chets biologiques.

ATTENTION Dommages mat"riels

Ne pas marcher sur les pellets situ"s autour de la sonde d'aspiration en entrant dans le silo ou le comparti-
ment de stockage.
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RISQUES Danger d'explosion 

En cas d'utilisation d'appareils de nettoyage !lectriques (aspirateurs industriels), les conditions suivantes 
concernant la protection contre les explosions doivent "tre satisfaites (principalement une protection an-
ti-explosion # l'int!rieur des appareils de nettoyage) :

 „ "tre exempt de toute source d'inflammation interne ;
 „ et pr!senter un indice de protection IP 54 selon la norme IEC 60529.

Respecter !galement les consignes de s!curit! sur l'autocollant du silo :

Symbole Type de danger ou signification Symbole Type de danger ou signification

Risque de concentrations nocives de CO, 
ne pas entrer dans la salle de stockage 
pendant les quatre premi$res semaines 
apr$s une nouvelle livraison de pellets.

N'acc!der au silo que sous la surveillance 
d'une personne se tenant # l'ext!rieur du 
silo et pouvant apporter son aide en cas 
d'accident.

L'acc$s est interdit aux personnes non au-
toris!es. Garder la porte ferm!e.
%loigner les enfants.

Risque de blessures dues # des pi$ces en 
mouvement.

Interdiction de fumer, de faire du feu ou 
d'utiliser d'autres sources d'inflammation.

Prot!ger les pellets contre l'humidit!.

%teindre la chaudi$re # pellets au moins 
15 minutes avant d'entrer et/ou de remplir 
le silo.

Pour des silos de plus de 15 t :
acc$s uniquement avec un d!tecteur de 
CO personnel.

Pr!voir une ventilation suffisante avant 
d'y p!n!trer. La ventilation doit "tre main-
tenue tant qu'une personne se trouve dans 
le silo.

En cas de malaise, quitter imm!diatement le silo et consulter un m!decin"#

24.  Entretien
Un entretien est n!cessaire en plus du nettoyage de votre chaudi$re # pellets. Celui-ci est en outre indiqu! # l'!cran 
avec la mention «&Entretien&» (Fig. 66) et est r!alis! par le service apr$s-vente Windhager ou par un de ses partenaires 
de service apr$s-vente. Il est imp!ratif pour avoir droit # la garantie. La entretien doit "tre effectu!e apr$s y avoir !t! 
invit! par l`!cran (Info 524 ou Erreur 324).

Info 524

Retour Annuler

Entretien!:
L'entretien fait partie des cond. de garantie de la chau-
di"re

BioWIN 2 / Ma. 18.03.2025 / 09:06

Fig. 66  Mention «&Entretien&»
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CARACT!RISTIQUES TECHNIQUES

25. Chaudi"r e # pellets sans •lectro® ltres

Caract•ristiques techniques pour le dimensionnement de l'installation d'•vacuation des fum•es 
selon la norme EN 13384-1 voir notice de montage.

Chaudi•re € pellets Unit• BioWIN 382 BioWIN 452 BioWIN 502 BioWIN 632

Classe de chaudi!re selon EN 303-5 5

Emplois de la chaudi!re
D"pression chaudi!re#; non condensante#; ventilateur tirage asp.;

pas d`appareil de cog"n"ration; pas d`appareil de chauffage combin"

Type de combustible admissible
Pellets selon EN ISO 17225-2 A1, 
é 6 mm, longueur 10 ± 40 mm

Teneur en eau des combustibles % admissible $10 

Puissance calorifique nominale kW 38 45 49,9 63

Plage de puissance thermique (30 ± 100 %) kW 70/50 &C 10,8 ± 38 13,5 ± 45 14,9 ± 49,9 18,2 ± 63

Tirage de la chemin"e sur le raccord d`"vacuation 
des gaz de fum"es (d"pression)

Pa
Charge partielle
Charge nominale

-20 jusqu'* 0
-20 jusqu'* -5

Volume d'eau de la chaudi!re l 113

R"sistance c+t" eau mbar
DT = 20 K
DT = 10 K

8,86 
22,50

10,71
29,74

12,22
35,65

16,85
53,83

Plage de r"glage de la temp"rature de la 
chaudi!re

&C 60 ± 75 (85) 1

Temp"rature de retour &C min. 20 2

Protection "lectrique alimentation A 13 (fusible)

niveau de pression acoustique moyen Lp,A * 1 m 
de distance (DIN EN ISO 3746)

dB(A)

Charge nominale de 
chaudi!re

46,9

Alimentation enti!rement 
automatique en pellets

70,3 :

Capacit" du compartiment * combustible kg 111

Poids total net kg 647

Dimensions L x P x H mm 1220 x 998 x 1665

autres dimensions et poids, voir notice de montage

Valeurs de l'homologation :

Temp"rature des fum"es &C
Charge partielle
Charge nominale 

67
104

67
103

67
102

67
99

Puissance •lectrique absorb•e de l'alimentation en pellets :

Alimentation automatique en pellets kW 1,748

Consommation de courant maximale de 
l'alimentation en pellets

A 8,1

Puissance •lectrique absorb•e de la chaudi•re € pellets!:

Consommation maximale lors de l'allumage kW 2,186

Allumage Wh 409

<nergie auxiliaire Qmin / QN kW
Charge partielle
Charge nominale

0,031
0,075

0,037
0,080

0,040
0,085

0,048
0,098

Mode veille (Standby) kW 0,009

1 uniquement en mode r"serve tampon
2 pendant la p"riode de r"chauffage, temp"rature de retour min de 15#&C (mode r"duit/mode chauffage)
: Audible uniquement lors du transport des pellets du silo au r"servoir, ce transport de pellets peut >tre limit" dans le temps
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Caract•ristiques techniques

26. Chaudi!r e " pellets avec •lectro® ltres int•gr•

Caract•ristiques techniques pour le dimensionnement de l'installation d'•vacuation des fum•es 
selon la norme EN 13384-1 voir notice de montage.

Chaudi•re € pellets Unit• BioWIN 382e BioWIN 452e BioWIN 502e BioWIN 632e

Classe de chaudi!re selon EN 303-5 5

Emplois de la chaudi!re
D"pression chaudi!re#; non condensante#; ventilateur tirage asp.; pas d`appareil de 

cog"n"ration; pas d`appareil de chauffage combin", avec "lectrofiltres int"gr"

Type de combustible admissible
Pellets selon EN ISO 17225-2 A1, 
é 6 mm, longueur 10 ± 40 mm

Teneur en eau des combustibles % admissible $10 

Puissance calorifique nominale kW 38 45 49,9 63

Plage de puissance thermique (30 ± 100 %) kW 70/50 &C 10,8 ± 38 13,5 ± 45 14,9 ± 49,9 18,2 ± 63

Tirage de la chemin"e sur le raccord 
d`"vacuation des gaz de fum"es (d"pression)

Pa
Charge partielle
Charge nominale

-20 jusqu'* 0
-20 jusqu'* -5

Volume d'eau de la chaudi!re l 113

R"sistance c+t" eau mbar
DT = 20 K
DT = 10 K

8,86 
22,50

10,71
29,74

12,22
35,65

16,85
53,83

Plage de r"glage de la temp"rature de la 
chaudi!re

&C 60 ± 75 (85) 1

Temp"rature de retour &C min. 20 2

Protection "lectrique alimentation A 13 (fusible)

niveau de pression acoustique moyen Lp,A * 1 m 
de distance (DIN EN ISO 3746)

dB(A)

Charge nominale de 
chaudi!re

46,9

Alimentation enti!rement 
automatique en pellets

70,3 :

Capacit" du compartiment * combustible kg 111

Poids total net kg 652

Dimensions L x P x H mm 1220 x 998 x 1665

autres dimensions et poids, voir notice de montage

Valeurs de l'homologation :

Temp"rature des fum"es &C
Charge partielle
Charge nominale 

65
91

65
93

66
94

66
98

Puissance •lectrique absorb•e de l'alimentation en pellets :

Alimentation automatique en pellets kW 1,748

Consommation de courant maximale de 
l'alimentation en pellets

A 8,1

Puissance •lectrique absorb•e de la chaudi•re € pellets!:

Consommation maximale lors de l'allumage kW 2,186

Allumage Wh 409

<nergie auxiliaire Qmin / QN kW
Charge partielle
Charge nominale

0,056
0,099

0,058
0,106

0,059
0,110

0,061
0,123

Mode veille (Standby) kW 0,009

1 uniquement en mode r"serve tampon
2 pendant la p"riode de r"chauffage, temp"rature de retour min de 15#&C (mode r"duit/mode chauffage)
: Audible uniquement lors du transport des pellets du silo au r"servoir, ce transport de pellets peut >tre limit" dans le temps
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Fiche produit

FICHE PRODUIT
Fiche produit selon r•glementation (EU) 2015/1187 Fiche produit selon r•glementation (EU) 2015/1189

R
•f

•r
en

ce
 d

u 
m

od
€l

e 
do

nn
•e

 •

C
la

ss
e 

d`
ef

fic
ac

ite
 •

ne
rg

•t
iq

ue

P
iu

ss
an

ce
 t

he
rm

iq
ue

 n
om

in
al

e

In
di

ce
 d

`e
ff

ic
ac

it•
 •

ne
rg

•t
iq

ue

E
ff

ic
ac

it•
 •

ne
rg

•t
iq

ue
 s

ai
so

nn
i€

re
 

po
ur

 le
 c

ha
uf

fa
ge

 d
e 

lo
ca

ux Rendement de la 
chaudi€re NCV ‚

Rendement de la 
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kW % % % % % mg/mN… (10 % O2)

Chaudi€re † pellets sans •lectrofiltres

BioWIN 382 A+ 38 120 81 91,9 92,3 85,1 85,4 84 134 1 15

BioWIN 452 A+ 45 120 81 92,5 92,6 85,6 85,7 86 135 1 16

BioWIN 502 A+ 50 121 82 92,8 92,9 85,8 85,9 87 137 1 16

BioWIN 632 A+ 63 122 83 93,6 93,6 86,5 86,5 92 140 1 16

Chaudi€re † pellets avec •lectrofiltres int•gr•

BioWIN 382e A+ 38 121 82 94,1 95,4 86,1 87,3 96 105 2 2

BioWIN 452e A+ 45 122 83 94,1 95,3 86,7 87,9 95 117 1 7

BioWIN 502e A+ 50 122 83 94,0 95,3 86,7 87,8 94 124 1 9

BioWIN 632e A+ 63 122 83 94,0 95,2 86,6 87,7 92 141 1 16

! Les noms complets des mod"les fonction du confort, ne sont pas consid#r#s.
$ Net Calorific Value
% Gross Calorific Value
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D•claration de conformit• CE

D!CLARATION DE CONFORMIT! CE
pour la ligne de chaudi!res " pellets BioWIN 2 

Fabricant :  HIDU GmbH
  Anton-Windhager-Straûe#20
  A-5201 Seekirchen

Nom et adresse de la personne habilit$e " r$unir la documentation technique#:

  Christian Schitter
  Anton-Windhager-Straûe#20
  A-5201 Seekirchen

Objet de la d$claration#: Ligne de chaudi!res " pellets BioWIN 2

Les appareils sont conformes aux exigences de la directive machines (2006/42/EG), de la directive CEM (2014/30/EU), 
Directive $coconception (2009/125/EG), R$glementation (EU) 2015/1189. 
Nous d$clarons par ailleurs que les normes techniques suivantes ont $t$ appliqu$es#:

  EN 303-5: 2023-06   EN 60335-1:  2020-09
  EN 61000-6-3: 2007 + A1: 2011  EN 60335-2-102: 2016-09
  EN 61000-6-2: 2005

HIDU GmbH

Johann Egger, Strategy Execution Officer
Seekirchen, le 26. 08. 2024

 „
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•limination/recycling

•LIMINATION/RECYCLING

•limination de l'emballage

 „ Le mat!riel d'emballage (caisses en bois, cartons, papiers, films et sachets en plastique, etc.) doit "tre !limin! dans 
les r#gles, conform!ment aux prescriptions et directives l!gales locales.

•limination de composants ou de la c haudi!re

Pour l'!limination de composants d!fectueux ou de l'installation de chauffage (p. ex. chaudi#re ou syst#me de r!gulation) 
dont la dur!e effective est arriv!e $ terme, veuillez observer les consignes suivantes%:

 „ !limination dans les r#gles, c'est-$-dire s!par!ment, en fonction des groupes de mat!riaux des pi#ces $ !liminer.

 „ ne jamais jeter les d!chets !lectriques ou !lectroniques simplement aux ordures m!nag#res, mais les apporter aux 
points de collecte publics pr!vus $ cet effet.

 „ en r#gle g!n!rale, proc!der $ une !limination respectueuse de l'environnement correspondant aux m!thodes actuel-
les de protection de l'environnement, de retraitement et d'!limination.



La condition pr•alable pour b•n•€ cier de la garantie est l'installation dans les r•gles de la chaudi•re, accessoires compris, et 
la mise en service par le service apr•s-vente Windhager ou par l'un de nos partenaires‚S.A.V.‚; dans le cas contraire, le client ne 
peut faire valoir ses droits en mati•re de garantie du fabricant. 
Les dysfonctionnements r•sultant d'une mauvaise manipulation ou de r•glages erron•s, ainsi que de l'utilisation de combus-
tibles de qualit• moindre ou non recommand•e sont exclus de la garantie. La garantie est •galement annul•e lorsque des 
composants diƒ •rents de ceux recommand•s par Windhager sont utilis•s. Les conditions de garantie particuli•res au mod•le 
choisi peuvent „tre consult•es dans la € che «‚Conditions de garantie‚», qui est jointe … la chaudi•re. 

La mise en service et un entretien r•gulier de l'appareil selon les «‚Conditions de garantie‚» sont n•cessaires pour garantir un 
fonctionnement s†r, respectueux de l'environnement et donc sobre en •nergie. Nous conseillons … nos clients de souscrire un 
contrat de maintenance.

CONDITIONS DE GARANTIE

MENTIONS L•GALES

!diteur‚ : HIDU GmbH, Anton-Windhager-Straûe 20, 5201 Seekirchen am Wallersee, 
Autriche, T +43 6212 2341 0, info@at.windhager.com, images : Windhager‚; sous r•serve 
d'erreurs d'impression ou de composition et de modifications. Traduit de 023964/04

windhager.com


